28 S5 bE B34
ARG

N Certain Core Conceptual Issues in Translation and
Cross-cultural Studies

AN PR e
() gltﬂ)ﬁ'i W 3

JINAN UNIVERSITY PRESS



S Certain Core Conceptual Issues in Translation and
Cross-cultural Studies

] [ = e e = = e

[B] & & ﬁ
R

ﬁ*@%
P




EBER&E (CIP) HiE

BT BSOS /8. — M BRI RE IR

i, 2014.12
ISBN 978 -7 -5668 — 1127 - 1

[.Of- 1. O 1. OBF—ES—R

IV. ®MHO59 - 05

A [ A CIP B %7 (2014) 45192187 &

AR A AT R R it

i
|

f&

s PETMNER R
. M4gREE (8620) 85221601

HRYER (8620) 85225284 85228291 85228292 (HiRIA)

. (8620) 85221583 (Jp/NaE) 85223774 (EHHH)
: 510630
. http: //www. jnupress. com http; //press. jnu. edu. cn

o T T R R ST SR R B
o B LT SCR (BN A PR R

: 890mm x 1240mm 1/32
: 8.625

;248 T

: 2014 4F 12 HSE 1 i

: 2014 4E 12 A% 1k

: 29.00 JT

(BXMREBMENEREEDD, B5 HEEERZRKRER)



W 5

i (R PaSCfe B R BHPRRR5Y)  (HRZR B TR 2 kL
2009) kRS, OBl SRR RS, EEKE, Rl bR
R — SR RMEZ AL, P RIRA IR % fEMCEER b, X2
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AR R rh O B3 S EE BRI, el KRB F), 1E
EK, BHT “WH", BRI BN A A B R
VISEEN 5, AR, RRE—&, SiFhmeihii,
HEIE, EOGERZEL ., TR LUYRGA 2 0O R 5 — ) i
i

EXEH TSR RS, 2 ( “RA” BEHE
HEGEHSUERT) .  “JFHE” 5 “EEL": XKTAAF
AR BAE) . ( “Civil Society” BLEBEE: XhPitem
HigS5RA) . (FS55HIFNT. XT “4" BMEMFE).
CPAELT BERF. WERBUASUARST) . ("B #E
B PRBEMST R SE0E) . et 0" BEE R
BPE) . CRUR” BEEENE: HEEEASURRIRTE) . (R
W HEERESUEMIRTE) . GRURPIE " B CS B
). (X7 HEEE: Boukrmsr) . it TAhmT BE
kS . ( Geil) M BT 5 (A&) 1 "X
A" WERSREOURIRT) « ( “IEUSRIE" MEEHHT. ik
RIES R . ETWAN=RISOEE, AR EBE—



G W EE R CAEE

Cenain Core Conceptual Issues in Translation and C ftural Studies

kAH A& 6, %551 “ Natural Law and Dao: Comparing Legal and
Cultural Concepts” , AJyifE—Fp M-SR LB 5788, 1 “Spec-
ifying Context; A Way to Decoding Legal Language” Fl “The Transla-
ted and Transformed Concept of Min Zhu ( Democracy and Republic)
A Political Cultural Influence on Translation” 7R 2 A=A & 0
11 FEFF ) 7347 o

FRVR S ES A TF LB U, SA FAS I & A — Rk Y
F71BEFIVRR S 19 ST G BT 2R T 60— FhARR A 4R 5T

3 7]
2014 £ 5 B THiBRERAEMNEZ



i & /1

“RYT RSB REGEESUERT /1

CERET 5 CHERAT KT AREMANERNEIE /21

“Civil Society” #ESH#IZE: Mg ERE /39

o5 S mIHHT. KT 4" BeEhiE /55

AAEXT BB EBUASURERT /73

“PRET BSEE. PEEMST R SRE /93

IIEHPE 0" SRS HEE /104

AT BREENE. HEUEESUERERT /112

R MESEIE. HBGEESUREIRTT /129

it kT BRI S SEE /145

R OBSEE RBOUERERR /157

it “HH" SEiER 5EE /177

(ieif) # “BF" 5 (HZE) iy “XN": HBREECUE
5 /191

“HENSERE T MESHHT: WEGEENE SR /204

o1-



UL BRI AR

7 Certain Core Conceptual lssues in Translation and C: ftural Studies

Natural Law and Dao: Comparing Legal and Cultural Concepts /218
Specifying Context; A Way to Decoding Legal Language /238
The Translated and Transformed Concept of Min Zhu ( Democracy and

Republic) : A Political Cultural Influence on Translation /253



“RZY” BB HBRKHOURRER S

BEE Bk — AL TRt LA B A [ B T 08 AR BB B,
fEA—MRIMEXN T S — “RA" R ATER A
fi A, IE H AR B A AR R R R IR TR A0 R)E
t, BN E R S B A 20 & Uk, Kb, AAd
(GRS

L vpiaikfscierbi <324y & R L

B SR, AU B RAT BT E W
IR SRR B R Wl AR EES S, B 17, 18
MLARRAZERREMY, HREED, B, ZEIs, R
Fo FRARSAR, MNP TEREESE E T RART WEK
WA S SFEFA, MR A A A TR ) P
(VALW P NS-E 3

RS TLABAR, FRA R E A T ABE T ERE . AR
B, HRIGES ., BEEN, SRS XS aEiE. BURRUIH S
HEHE, BBl TR REM U2 BB 2 E GES
o IEMBERATE A Ed S RER T —FEEEM,
REMPRZAREREMZFRE T —MEROBOAER, T4
JREAZE—VEZ K& E G231+ A REER KOS E
Rl.™ (BgHr, 1995) HEmi2E KT, nekE 1793 4
ik “EEMHONRESAKEEARNFE, AH, B2,



Gl s RXeRETRR

ZLAEY Certain Core ConceptualIssues in Translation and Cross-culural Studies

HEA-UIMAR, ZEAREDETR (GEFREARE+ =M
KFEET) FEHH “RITAN FRX A Z W . —
PN EHN, &Y ES R FMiIl—Ae kS # R
M, seesms BURFRIAU R B B GEia 4, RESURBREUN, XRAR
BIACH]” %, B EESEEROR A T A REF R,

1410, RYBHEC LR ATE TSR EREEKR, BURED)
At 24 & A m, JFEBCh—FEMm. Flin, £E 20
70 50 ALY R ALZ B (Civil Rights Movement ) & J5 T 32 2 B
&5 AL TR, BRAmE S RAMEFTRAT (a
renegotiation of the social compact) , JEFEMHEH T “FECH F L7
(the new federalism) , fR4F/EFERE 3 “ 5 E R 4645 & JChi o 69
#24” (an unprecedented compact with my countrymen) , 45 [&
“PRE LA EIER”  (restore a sense of covenantal morality) , H
MR SEEMAEL: T RAFM A DA, sk 7 “EdEE
I3 2)” (a new covenant to rebuild American) %5,

YW EFEECEERE, “RA” BESMLERLLRkD
Ao FEHEMRA AR, BRREAWERE “B”, HRZE
SR DAL R E m g AT, R E SR R AR
F#AEK . FOOAHBIMZ e, BREAT AR IE L. BRHER, W]
PR SC, JHIRPER (TR, 2006) .

EHETAT BT febeE, dhBE A RTERK B ARE
RIS, SBXTEKEHAR R R CHhEgE, BiHEE” (K
{645, 1995) . XABFHy “B”7, B HI3E L “covenant” F1 “oath”
R (X “RAET MIEERT LT . BERTHA,
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#r (Elazar) A%y, FE “8” MHKSEHRZEEFERE 153
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v, “ELYT HERSE RN 32 B A v 7 R () A 28 B AR L G
A FoRBEY RBIBRAGIR, BT “EARABRE, ANRE”, f#
R FGR (SR, 2006) . &3O AT B While
the code of conduct for officials is regulated by law, ordinary citizens
and residents should follow the stipulations in private contracts entered
into among themselves. ” X1, thiEFE M, 755 E 240 LAE M
RIS 24, BT B A A R H] S 1) B T A R
S ZE 2

B, MTRAMART), T EFEERERBRO™N
Lo P RARETRAMREED, INI—TERAEEE A ERLY
R, EEREN AR LR EFRAYE (PR, 1988), 1
ERENEREGE D, 2N RERS XS, B
AT OAKAE, LA CRBIHE, SATER I

B=, XNTFRAMEESE, B EERFOEENK. EY
e 157 B 9 2 FH R B ] A ) o T AN R A AR PR BE 19 AL, AR 75
T, W RBBARC 5 IE SRR A B A 2 S
ERER; BFEAGHBE M A —F “XFH" (consideration )
(Elazar, 1998) . XfH2ZF, hEZACAERY “BF" X
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THERMLR SR AEH %G . 1N EES LT 25
X T B AR i TV TR Z . “ — NN R S A
BRI — R E TR RIETR E kL, HiEE
TBE” (HELS, 1963)

B=, RFRUE ST B SR bR, RAMBL S MR
REEB, ZRARM FBRAMNS SR IFHAN, X5 E R
B HSAEREARA

FESAHE, B L= kA, HHE AL T w4 M4
fe: &%, PEMERE TRENERE, ABCRR RSB M
Fy HK, FREFKNERE, RN OERK IR L, )
dife IR, R, PEMEFR =29, 2B TR
KRAEMIFHAER, GFEEGR. 8. SULE . X, F2
BAR 2" AR E DR A RIFBE AR IEST

TEMAMT, BRAESA L, HoEmhBERGESL AT
“RY” O CRAKEMT AR, R LSGESA: (Y
WA RRE “KX7) ( (FEHEAK) 2008 424 H 17 H A02
W), CRATR2m TS RAEM) ( (QFOK) 2008 410
H6 H D04 KR, (FEilfs SRAZIFR “REEE") ((FM
Wadk) 2007 4E 11 A 17 H A04 JR) , i € 5% 98 #7883 20K i)
( (EBHHR) 2008 411 A 22 H A18 fin) MIFLEFUEM “HS ik
FERFGE" RETAREN, AR “FRAHBITEE, T
ALERESEREEARNS, BEEHEIBIFRENT, AKEFHY
P RAREITE, SR HENEF AR, AN %
BREL"

MEBRIMAEE, & RN 2% 16 Kbk 5k R |1 i,
INATELE T, REBWNZEHNEE TR A (E o) 8.
“WEREHT SRR EE TR, EFBEMER, TIHYEE,
— A SRR R L LR ESFPNL, XS, FlEHA
AP LR R KRR S RL . IR E R SR NEE, i
A A o KRG #b = Fr i O A SR 00 (5 . SO F S A &Rl
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il %k ( (REEAT) 2008 457 /10 H A158 /i)

FRalREAAA . BAERMERA, T “RAEW” 7T
BEHRAVAR, P4 THERASOEAR WD, i, SF%%
BSR4 1, F I AR Al 20 A B A T AT B = A
(BRRECF, 2007) , [, “FAik LR RARH, BEAVAKRE
7 AT AR, SO AR T AU AR R A
“ NRFELLGHZBUF P A & 84 %k, WHHHE T X
BURRBRM ™ (FhFERE, 2001) . B T2 5 00 & R A Hil i AR
Wit e, RAEATER S — LY B—NEH . RiFsEE L
BEIE S AT, RO BOA A TS S,

TR =R U TBOR F3E e b, 240 (0 i 5k A B8 9 LAR H 110
SEE SR YR T, WA R T AR M.
Hoppy “Wg” 7, BI5UARE X MRS, YIS HECYEE,
FIACRREZ ZARAR, FEBHT 5 3 15 9 40 V4 T A4 5 /) i B %R A
T “WaMir X T.” EZREMICERFS L, B
BRI TE BESE S “T will get the job done” , iX H #R 4 NEEAH |
FWHR KRR EE /RO A EZET:  “Give us the tools,
and we will finish the job. " (FfHF|4%, St T)

AERMNE, SPER SRR FH ARSI ) 5 H A 45
BRI A LS S FIBGR SR R, Gk E g A RHE, 1
VE LA, BT EAE A O MR 89
@], W “OFELA”  (psychological contract) FEiE I, % B
WBTE 20 4l 60 4EARh 38 A LU0 A KB BT (Argyris) i
R, X RS T B A A R AT RS N LRy
Z" WK (Levinson), J5 i 36 H & #4022 5Kl R
(Schein) R HGI AR, il h, OHRLARAEHL D NE
ARG AU ] 4 B B A B At A 22 8], Aol st R R A7 AE 3 1Y)
BAWISORE ) —BEWE, RIREL THSHLMMHEXR P
FEEREN, EELRM, RAFRBEOMELE, Mk “My
word is my promise” [ “FH FPML” (Russel, 2006; [Mrifs%,
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2007) , S AAEEEHE B R EG S ELIAK, L. LNAR
T, T CET S, TR, fEREKH - ARIerE
BT, PRz E g AR

2. BALGiEE

KT “HLETF" (the language of covenant) , [EAMR 44
R L R Mo K42, O WA DA MR TR A
T i, BEFEM S, REZEM A E S covenant, compact,
contract, agreement, bargain, promise, pledge, ordinance, funda-
mental, constitution % ( Elazar, 1998) .

Hrp “covenant” JEE N ER) . WA EMEMFRAPMYL (agree-
ment) FHAE (pact); EEAZMEMN, BREBMEAERE “ (X
#) X" (the biblical tradition) |-f#IH#%) [ the Old and New
Testaments (Covenants) |, TMifE AR SBUNZ B 2" B9
&, BRWkRAET (X2). 7 “covenant” 1, I A [E] M
SCRY, MHEN ERET AR, @ EESURE AR, RE
W LA —E PR . TSk b, “covenant” FEAST b REUIA
YR, REVEBRLAEMSEERZ LR —MAKRXR, 25
AR E S E E R R E T EEAA,

SR YL “ covenant” S B A SCHK I BE A, AR 4 HUK AR iF
“compact” MAET m AR ERW S —L i, [EFEEAEBEL
NIRRT, KX B AR BT A R A LSRR 2 EE
1. TEHERVE, “covenant” HIETELYRYE B IS T HIL R,
ERUEENE., ULFAERSLEE Y E AN Rk E R
AARIE, T “compact” J& 7 7E A B2 [8] I8 5 10 AN & B S AL
BEPRIEB AR 2 b oy, BT, Rt 2 E B
% (Collins, 1999)

ZF “contract”, M| X & “compact” )RR, X1 F,
“contract” RIERAERE X LEHM, EX—FRAERRE, Bl
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TR AT REAY B S RE, LA BR ) 32 24 A% B 7 W ff 2 04 S N9
x%o ‘contract” JHFHAFELERFEM | & 4 ﬂﬁﬁ’ﬂﬂ%fé%’z#? :
— T HE NS — Y E AP IR &G T covenant” I
“compact” W RKARH.[F B 5 A REHUH l:‘fl]reﬂ(’/\%&%il’ﬁ
FREEM . SR, SEIEENS , “compact” Fl “contract” FEIEE N
RS E SRS AR A R (Gough, 1957) .

MAGTRE ) 1 B, “ covenant, compact, contract” #RHT A i
BiZR “co-”, Fm “HERE”. “EKET. “HE". MR FE,
AR AY 1)1« copartner, copartnership, comanager, comanagement,
coleader, coproprietor, coproduce, coexistence, cofound, cofounder,
codevelop, codeveloper, cosigner, cofinance, co-own, co-organizer,
co-owner, coheir, codirector, coauthor, codefendant, corecipient,
cofeature, copromoter, codirector, cochairman, coact, coactor, cocon-
spirator, coexecutor, copresident, cohost, coproducer, coinvestigator,
cosignatory, coeditor, coprincipal, coauthorship, cochampion, cocre-
ator, codiscoverer, coinventor, copublisher, costar, cowinner, cowriter
o XM LAITET “ RAERT RSO TR,

#t “agreement” JiiE, 5 “contract” AHLL, WH HIL[E A
RHRIEWADIMAAN U ELFEAEE (mutual consent) Z 30,
TERFEEED, “agreement” (PpL) W HVE “contract” RY[E L
W), {HNHAE “contract” (&[F) ZEJ {Z13% (agreement is in
some respects a broader term than contract) ( Black’s Law Dictionary,
1991), EEHUEAREEAREZRNESF, BEXNH (no con-
sideration) [ 3 S8 8, T “ contract” M| 8 2 & A X # #
( Agreement may refer either to an informal arrangement with no con-
sideration or to a formal legal arrangement supported by considera-
tion. Contract is used only in this second sense) ( Garner, 2003) ,

£ B UL, %W R HAMIRELSA . OBargain:
BR T HT R NS e M Z @A, IME R, a7
& “BY” Zf#, W “The buyer has finally reached a bargain with
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the seller. ” (FZ, KFMEHEITTHEY) @Promise; F LR
& “An undertaking given by one person (the promisor) to another ( the
promisee ) to do or refrain from doing something. It is legally binding only
if contained in a contract or made by deed” (Martin, 2007) (it
R R 2 MECR SO S rRE; AR SRS R
WA, AHEEK ), WXT “contract” #—HE, XM
A—MEIET “promise” [¥J1& X : Contract is “a transaction invol-
ving two or more individuals whereby each has reciprocal rights to demand
performance of what is promised. " ( Z¥ g, 2000) (&EE R
FE AR ORI THAT AW TR —F3c5)) GPledge: 5
“promise” L, HEBANAHE, 41 “Pledge is a solemn binding
promise to do, give, or refrain from doing something. 7 (%5, IF T
EEENM. ATEGE R AMICERE M EETA ARSI W) K
F “promise” fl “pledge” MIHNGHZER], 75 F CHBIFEHER H L
2K,

5k, “ordinance” JE—Fr kB, “fundamental” ZEEH
TR — AR EFERE A R X—EREAM
¥, ZT constitution W& 7F iz = M BUG &K ZE R L, #3E T F
. BE, EHAETEMXSEEER.

FEPCH, XF “BR” M CRY” WARERE X,
RERFERRRIBERPALELH M (AT, 2003), TR
FX PSR S ORI, TR RS —RM, BIE—MRIER
T, ZEATUES, AFEEGSEEERDEOE RS, EhmT
944 (BRE, 2000)
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agreement agreement
= apatisatio
— bond
— charter
chirograph —
compact compact
concordat concordat
contract contract
contractus contractus
covenant covenant
= deed
indent indent
— indenture
obligation obligation
pact pact
— pacta
— patio
paction paction
— pignus
= receit
= tabula

fErZii, KGR 5 R4 EAYNRE EERR
SRR HE; SR, Zead BIRXFHMT, ATLARBEL “a T s
MBED T 104 (1 “—" Shrih), Bl T XN ETERY 50% .
AR, WU EDERE BT A, EAEREE)TZ R A
T |EZ, GEPFZEMEE (FRRAT I, Rk
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